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rul TMpobnema nepesnauu peanuii B NnepeBoAe NO3TUYECKOrO TEKCTa
C PYCCKOrO f3blKa Ha POMaHCKME 3bIKM

CeewHukosa M. W., CepHosa E. N.

AnHomayus. llenb ucciefoBaHusl — BbISIBJIEHME aHAJIOTOB MepeBOfa Ha ApYyrue SI3bIKU SI3bIKOBBIX U KYIIb-
TYPHBIX pea/inii B CTUXOTBOPHOI CKa3Ke Ha PyCCKOM $I3bIKe, MIOUCK KOTOPBIX IJI51 IepeBoa Mpou3BeleHnit
(onbKIOPHOTO THUITA MOXKET MPEACTaBIATh MPOOIEMY B OIPYTMX KyJAbTYPHBIX TMOJSAX. B aBTOPCKMX CKa3Kax
MHOTMe SIBJIeHUSI HapOIHOM Tpamuiiuy, IPOYHO BOIIeINe B Ja/bHeiflieM B 06IIeHaIMOHATbHbIN Kyib-
TYPHBI GOH[I, TPaHCHOPMMUPOBAINUCH B SIPKME 00pa3bl U MOHSITHS, AHAIOTY KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT B JPYIUX
SI3bIKAX, [IO3TOMY IOJIHbIE SKBMBAJIEHThI HEBO3MOXKHBI. HayuHast HOBM3HA 3aK/II0UaeTcs B TOM, UTO IIPU CPaB-
HEHMM TeKCTa IMosTmuueckoii ckasku II. EpiioBa «KoHek-rop6yHOK» Ha PYCCKOM SI3bIKE U €e IepeBOMOB
Ha JIpyTue S3bIKyM (B HAllleM caydae — GpaHIy3CKUi ¥ MCTIAaHCKMUIT SA3bIKM) GbIIM BbISIBJIEHBI Pa3HbIe MOIXO0-
bl B OTPAKEHUM VCTOPUUECKOTO KOHTEKCTA, (DOHOBBIX 3HAHUI M B MOAOGOPE IKBMBAJIEHTOB M aHAIOTOB
[ TIepefauy TOW MM MHOM pealiM PYCCKOI KyJbTypbl. B pe3ynbTaTe aHa/in3a nepeBOJOB MO3TUUYECKOM
CKa3Kky Ha GPaHITY3CKUI Y MCTIAHCKUIA S3bIKM ObLTM OTMEUEHbI 3HAUMTE/NbHbIE PACXOKIEHUSI B TEKCTaxX
TIpM Tiepefiaue PyCCKMX KYJAbTYPHBIX peainii, YTO MOXKET MCKaXKaTh OO KOHTEKCT OPUTHHATBHOTO MTPOU3-
BeJleHUsI [IPY BOCIIPUSITUY eTO MHOCTPAHHBIM UMTaTesleM.

en| The problem of conveying realities in the translation
of a poetic text from Russian into Romance languages

M. I. Sveshnikova, E. |. Sernova

Abstract. The aim of the research is to identify translation analogues in other languages for linguistic
and cultural realities in a poetic fairy tale in Russian, the search for which for the translation of folklore-type
works can be problematic in other cultural fields. In author's fairy tales, many phenomena of folk tradition,
which later became firmly embedded in the national cultural fund, were transformed into vivid images and
concepts, analogues of which are absent in other languages, therefore, complete equivalents are impossible.
The scientific novelty lies in the fact that when comparing the text of P. Ershov's poetic fairy tale "The Little
Humpbacked Horse" in Russian and its translations into other languages (in our case, French and Spanish),
different approaches were revealed in reflecting the historical context, background knowledge, and in the se-
lection of equivalents and analogues to convey this or that reality of Russian culture. As a result of the anal-
ysis of translations of a poetic fairy tale into French and Spanish, significant discrepancies were noted
in the texts when conveying Russian cultural realities, which may distort the overall context of the original
work when it is perceived by a foreign reader.

BBenenue

AKRTYasIbHOCTb MCCIIeOBAaHMSI OIIPENIeNSIeTCs TEM, UTO KyIbTYPHAsl COCTABIISIIONIAS TF0O0T0 TeKCTa TpebyeT 0cobeH-
HO TILATeNbHOrO aHajaMu3a B NepeBofie. B mepBylo ouepenb 9TO KacaeTcs NMPOM3BeAEeHMUI HApPOLHOTO TBOPYECTBA UM
UMUTALMM QOTBKIOPHOTO TUIIA: CKA30K, MECeH, jJereH U T. I. HTepec K mpobieme 06YCJIOBIIEH TEM, UTO OCOOYIO
CJIOKHOCTb B TIepeBojie, IIOMMUMO CUMHTAKCUKO-TEKCTOBBIX OCOGEHHOCTe) MpoM3BemeHMs] M MPaBUI CTUXOCTOKEHMS
(BO-TIEPBBIX, SI3bIKa, C KOTOPOTO Je/IaeTCs MepeBo, U, BO-BTOPbIX, S3bIKa, HA KOTOPBLIN Ae/laeTcs I1epeBos), IIpeiCTaB-
JISIIOT SI3BIKOBBIE M KY/IbTYPHBIE peasyy, KOTOPbIX MHOTO MMEHHO B IIOLOOHBIX TEKCTaX.

V3BeCTHO, UTO CKa3Ka aBTOPCKask MOXKET COIEePKATh ellle ¥ COGCTBEHHO aBTOPCKME HeoMorn3Mbl. K ToMy ke B aBTOp-
CKMX CKa3KaxX MHOTMe SIBJIeHVSI HAPOIHOM TPaaMIuy TpaHCHOPMMPOBAINCH B SIPKME 06pasbl Y MOHSITHS, TPOYHO BOIIE/I-
1IMe B Ja/ibHelleM B 001IeHallMOHAIbHBII KyAbTYPHbIN GoHA (Harpumep, ckasku [TymikmHa, Epiiosa, BaskoBa u ap.).

CrnenyeT Takke MMeTh B BUJY, YTO YICTOPMYECKMIT KOHTEKCT HAaKJIaAbIBaeT CBOM TPeGOBaHMSI K BBHIIIOTHEHMIO TTe-
pesopa. [TosTMueckue npou3sBeeHMs Ha PYCCKOM s3bIKe, HamycaHHble B XVIII-XIX Bekax 1 Jaske B XX BeKe COIVIACHO

HayuHas ctatbs (original research article) | https://doi.org/10.30853/phil20250102

© 2025 AsTopbl. © 2025 OO0 M3patensctBo «[pamota» (© 2025 The Authors. © 2025 Gramota Publishing, LLC). OTKpbITbIi [OCTYN NpeaocTaBnseTcs
Ha ycnosusx nuuersun CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


https://philology-journal.ru/

726 (paBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIE UCCNEA0BAHNS

BCEM ITPaBMIaM KJIACCHMUYECKOM M033UM, HEITPABOMEPHO MEePEeBOAMTD B MPO3aMUeCKOM BapMaHTe WM JaBaTh HEPUPMO-
BaHHBI M HEPUTMMU30BAHHBIN ITOICTPOYHMK, KaK 3TO Ceifyac MPUHSTO B eBPOIIEiiCKOi 1033uu. Bo Bcex iMTeparypax TOro
BpeMeHM CYIIeCTBOBAIM CBOU CUCTEMbI BepCUBUKAIIVIM, KOTOPbIE, ECTECTBEHHO, OTIINYAIUCH OT PYCCKOM, HO MMEN YeT-
Kue TpaBuMIa IJis1 CO3TMaHMsl CTMXOTBOPHOTO TEKCTa, BITOJHE MpYMeHMMble i Haubojiee TOUHOI Mepesaun pyCcCKOro
MTO3TMYECKOTO ITPOM3BEIEHMSI Ha IPYTOii SI3bIK. ITO OOHAPYKMUBAETCS MIPY aHAIM3€e TIePeBOIOB OHOI MO3TUYECKOI CKa3-
KM pa3HbIMM TIepEBOAUMKAMY M Ha PasHbIe sI3bIKY, KaK, Harpumep, ckasku I1. EpiroBa «<KOHEK-TOpPOYHOK.

Tt OCTISKREHMST TIe/Y UCCIeN0BaHMs ObUTM TTOCTaBJIEHbI CIeAYIONIMe 3aaul: IPOAaHATM3UPOBATh CIIOCOOBI Mepeaa-
YU SI3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX Peasnii pou3BeeHNsT Ha PYCCKOM SI3bIKe Ha JIPyTHe SI3bIKU, BBISBUTH BO3MOYKHbIE KBUBA-
JIEHTBI ¥ IOITyCTUMbIe aHAJIOTY U OTIPeJIeNINTh, HACKOJILKO 3aMEeHbI B TIepeBOJIe UCKAKAIOT SI3bIKOBYIO KAPTUHY MMPA.

[lnst pelieHMsT TOCTABJAEHHBIX 3a7au B KaueCTBe METOJA MCCIeOBAHMUSI TIPUMEHSUICS CPaBHUTEIbHO-COMOCTABU-
TeJIbHBIN METOZ, I7Is1 pabOThI CO CTUXOTBOPHBIMM TEKCTAMM U UX TIEPEBOIAMM, YTO MTO3BOIWIIO BBISIBUTD IIPUEMBI U CpeJl-
CTBa aIeKBaTHO [lepelauyt peasuii B [IO3TUUECKON CKa3Ke Ha PYCCKOM sI3bIKe Ha Apyrue SI3bIKU.

MaTepuanamMmy UCCAeI0BaHUS MOCTYKUIN u3ganus ckasku I1. EpmoBa «KoHeK-TOpOYHOK», KaK OT€UeCTBEHHbIE,
TaK U 3apyoeskHbIe. [ COMOCTaBUTENbHOTO aHAIM3a ObUT B3SIT MOTHBIN TEKCT CKa3Ky Ha PYCCKOM SI3bIKe:

e Epmos II. IT. Kouéxk-rop6yHoxk. M.: JleTckas autepatypa, 1960.

U mepeBobI 3TOTO ITpou3BeieHMs Ha GPaHIy3CKUii SI3bIK, M3IaHHbIE B HAIllElt CTpaHe:

e Pycckue mosTuueckue CKaskyu B IepeBofie Ha (DpaHIy3CKMii SI3bIK: yde6HOe 1mocobue: B 2 4. / TepeBof,
M. . CBeminnkoBoii. Acrpaxanb: UIT CopokuH P. B., 2017. 4. 2;

e Erchov P. Le petit cheval bossu. Saint-Pétersbourg: Editions d’art, Cavalier d’Airain, 2014.

Taxoke UCIONMb30BATNCh TTePEBO/IbI, M3IaHHbBIE 32 PyOexkoM:

¢ Le petit cheval bossu (bilingue). Conte de Piotr Erchov (version populaire). https://artisanatrusse.fr/contes/cheval-
bossu.html;

e Le Petit Cheval Bossu. Conte russe. https:/mimsy4818.wordpress.com/2013/03/14/le-petit-cheval-bossu-#-
conte-russe/;

e Yerchov P. Le petit cheval bossu / traduit par Michel Raslovleff. 1935. https://www.russievirtuelle.com/
mythologie/contesf/koniok-f1.htm.

AHanu3 repeBojia Ha MCIIAHCKUIA SI3bIK BBITIOJIHEH 10 M34AHUIO:

e Ershov P. El Caballito Jorobadito. San Petersburgo: Casa commercial “Jinete de cobre”, 2014.

TeopeTnueckoit 6a30ii sl TPOBeEHMs aHaaM3a MOCTYKUIA Teopusl JTMHIBOCTPAHOBEIeHMS, pa3paboTaHHas
E. M. Bepemaruubim 1 B. T. KoctomaposbiM (1990). OcobeHHOCTHM MO3TUYECKOTO IIepeBoa U3y4ainch Ha OCHOBe pa-
60t E. OtkuHga (AugperomikiuHa, 2020), KOTOPbIi XapaKTepr30BaJl epeBol He TOJbKO KaK TOUHOE M BepHOe BOCIIPO-
u3BeneHMe uaen, ob6pasa, cJioBa, pUTMa, MHTOHAIIMMA, 3BYKOTVCH, KOMITO3UILIMM TEKCTA-OPUTMHAIA, HO U KaK <UCKYC-
CTBO Tepeco3aHusi CTUXoB» (AHApetoukuHa, 2020, c. 214).

[TpakTnyeckas 3HAUMMOCTb [TO3BOIUT MUCIIOIb30BaTh PEe3Y/IbTAThI MCCIeIOBaHMS B Kypcax «/IMHrBOCTpaHOBeieHM e,
«CrpaHoBefieHne», «CpaBHUTEIbHAS TUITOJIOTHSI» U B Kypce «[1MCbMeHHbI ITepeBo/i» Ha (aKyabTeTax (GuUIoIornueckoro
HAIpaBJIeHNST BBICIIMX YYeOHbIX 3aBefleHuil. [TomydeHHbIe TaHHbIE MOTYT HAiiTM ITpUMEHEHMe B Ipolecce yye6HO-
METOANYECKO AeSITebHOCTY IIPU CO3NaHMUM YIeOHBIX TOCOOUIA MO MEPEBOAY Xy 0KECTBEHHBIX IPOM3BEAEHUIA.

006cykaeHue U pe3yIbTaThl

AZleKBaTHbII TIEpEBOZ, TF0OOTO MO3TUYECKOTO MPOU3BENEHNS — MTOYTH HEBBITOMHMMAS 3afaya. OcoByI0 CJIOKHOCTD
3[1eCb IIPeCTaBISIOT 37IeMEeHTbI KyJIbTYPHOTO YPOBHSI. IIOHSATH 1 yCBOUTD MOTHOCTBIO IPYTYIO KY/IbTYPYy HEBO3MOYKHO,
OJHAKO HEOOXOAVMO MCKATh BO3MOKHbIE BapUaHThI (HOPMYIMPOBAHMS MBIC/IU 1, CPABHUBAS UX C YK€ CJIOKUBIIUMUCS
Ha POJHOM $I3bIKE CTEPEOTUIIaMM, OCO3HABATh OT/IMYMTETbHbIE YePThI SI3bIKOBOTO Kozia B GYHKIVMOHMPOBAHWM, CYIIe-
CTBYIOIME B PYTOM KyJabTypHOM Tone (CBemHukoBa, 2022, c. 106). Co3math 6anaHC MeXOY COXpaHEHMEM HalMO-
HaJIbHOM MIEHTMYHOCTM U ajanTauyeii TeKcTa AJ1s MHOCTpaHHO ayautopun (KackimoBa, 2024) npencTaBisieT CI0X-
HYIO 3a/1a4y, He BCerJa aJeKBaTHO pelllaeMylo IepeBofurkoM. Hesb3sl 3a6bIBaTh, YTO IepeBOJ, BKIIOYAET B3auMOzeli-
CTBME He TOJIbKO aBTOpa U NepeBOAuMKa, HO 1 ynTaTessi (OBUMHHMKOBA, 2020), MMeHHO eMy ITpeJHa3HaueH KOHeUHbIit
pesysbTaT, OH AOJDKEH BOCIIPUHSTD M IIOHATD TEKCT aJleKBaTHO OPUTMHAIY.

Iepenaya sI3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX peainii B IOITMUECKO CKas3Ke Ha JAPYToit SI3bIK — [eJI0 CI0KHOEe U KPOIIOT/IN-
Boe. HacKo/bKO 3TO IOITYyCTVMO, Kask[Iblii I€PeBOIUNK PeIIaeT I10-CBOeMY. AZIeKBaTHBIM JIOJDKEH OBITh He caM Iiepe-
BOJI, a CKOpee BIlevaT/IeHNe y YUTaTeNs JODKHO CJI0KUTBCS IPUMEpPHO TaKoe ke, Kak ¥ Y UMTAIOIIero TeKCT Ha POoJ-
HOM s3bIke. [ToaToOMy Heo6xoauMa pazpaboTka 0coboit KaTeropuu agekBatHocTy (Msirkosa, 2019) B OTHOIIIEHUM T103-
31U, CTIOCOOHOI TIOTEHIIMATBHO BBI3BIBATh HaMboee sipkyie SMOIMOHATbHbBIE TIepekKMBAHMSI.

CpaBHMBAs TEKCThI IO3TUYECKMX CKA30K Ha PYCCKOM SI3bIKe U UX IIepeBObl Ha APYTMe SI3bIKY (B HallleM CiIyvyae —
(paHIy3CcKUiT ¥ UCIAHCKMUIT), MOKHO 3aMETUTh CYIECTBEHHYIO PasHUIy B IMOAOOpPE SKBMBAJIEHTOB M aHAJIOTOB
LTSI TIepejauy TOV MY IHOM peanuy PycCKoi KyabTypbl. Takske Helb3s 3a0bIBATh, YTO IPU BOCIIPUSITUY U BOCIIPO-
M3BeleHUM B MepeBOJie UyKOi SI3bIKOBOV KapTUHBI MUPA, BOIUIONEHHO! B OpUTMHAJe, HOBBIMMU SI3IKOBBIMMU CpEJI-
CTBaMM HEBO3MOXKHO M306eKaTh OTPaskeHMsI B ITepeBofie COGCTBEHHOI SI3bIKOBO KapTUHBI MUPA, TPUUYEM He TOJBKO
HAIMOHAJIbHOI, HO M MUHIAMBUAYAIbHONM — nepeBoaueckoit (O6onmenckas, 1997, c. 11-12).

3apybekHble U3JAHUS TO3TNYECKON cKa3ky I1. EpiioBa BHIXOAWIM KakK Ha PYCCKOM SI3bIKE, TAaK U B IIepeBOIaXx.
K coxkaneHu1o, MOTHBIX MTOITUYECKUX TT€PEBOLOB HE TaK MHOro. Yalle BCTPeUualoTcsl IIpo3andeckye, aganTupoOBaH-
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Hble, B COKpAIlleHHOM BUIe, XOTs 6arogapst ycuausiM mparnpaBHyuky mmcartenst A. I'. Panckoii (2015) co BpemeHeM
HaXOJSATCS BCe HOBbIe TeKCThI. Cpe[iu ITUX IePEBOLOB MOXXHO OGHAPYKUTh U MPOCTOI Iepeckas OCHOBHBIX COOBITUI
B npousBenennu (Le Petit Cheval Bossu. Conte russe), ¥ COBepIIIEHHO HEOXMIaHHbIE BAPMAHTHI C MU3MEHEHHBIM CIO-
sketoM (Le petit cheval bossu (bilingue)...).

Tomo6HbIe TIEPeBOAUECKIE PEIeHMST MOTUBUPYIOTCS CTPeMJIEHMEM OOJIETYNUTh BOCIIPUSITHE TIEPEBOSHOTO TEKCTa
HOCUTEJISIMU JPYTOit KyJIbTYPhl, U36€XKaTh CTMIMCTUYECKMX HECOOTBETCTBMIL, He MeperpykaTh Colep>kaHue Tak Ha3bl-
BaeMbIMM «M30bITOUHBIMW» PEATIVISIMU, HE TTPEJCTABSIONMMM [EHHOCTY C TOUKM 3pPEeHMS ITePeBOAUMKA TIPK TlepeJave
onpejeneHHOro KoHTekcra (Msrkosa, 2019).

CaMa CTpYKTypa TEKCTa CKa3Ky, ee OOIENPUHSITAsT KOHCTPYKLMS C TIEPBBIX CIOB YETKO 0O03HAYAIOT, UTO ITO BbIMbI-
ceJl, a He peajibHasi UCTOPUSL. B CKa30YHOM TpaguIMM CKIAIbIBAIOTCS CIielaibHble TIOKa3aTeu HellpaBaornonooms (IIyT-
JIMBO-abCypAMCTCKOTO, aJIOTMYHOTO XapakTepa). Yaie BCero 9To BCTPEUAeTCsl B IPMCKAa3KaxX-3auMHax WM B KOHIIOBKAxX
cka30K (MeukoBckast, 2004, c. 365). Tax, B ckaske «KoHeK-ropoyHoK» I1. EpiiioBa nepBoit yacTu npeanociad snurpad.

«Hauunaem cKA3ka ckasvl8amucsa» “Ici commence le récit...” (Pycckue “Le conte commence...”
(Ep1os, 1960, c. 5). I03THUYecKye CKasku..., 2017, c. 8). (Erchov, 2014, p. 5).

He BO Bcex nepeBojax Takoii srmMrpad cOXpaHeH: HET ero B Mpo3anyeckux repeckasax (Le petit cheval bossu
(bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe), HET U B CTUXOTBOPHOM IepeBoje Ha GpaHIry3cKuii si3bik M. Pac-
nosineBa (Yerchov, 1935). A nepeBop, A. Ma33u Ha (paHIy3cKuii sI3bIK He COBCEM TOUHO IepefaeT CMbIC/ IIpeJioxKe-
Hus (Erchov, 2014), HeT yeTKOro ykasaHus Ha CKa30YHbBI/ BbIMBICE]I, KAK B OPUMTMHAJIBHOM TeKCTe. B mepeBoje ke
Ha MCIIaHCKMIA SI3BIK IIpeJiCTaB/IeH BOIPOC-TIpUT/allieHe:

“sQuieres que te cuente un cuento?” (Ershov, 2014, p. 8). / Xouews, pacckax;cy mebe ckasxy?

Kaxkpmast yacTb B JasbHeiiieM MMeeT CBOi 3aunH. OTHAKO CJIOKHbBIE JIJIs TepeBojia Ky/lIbTypHble OHSITUS (Kak, Ha-
TIpuMep, B 3auuHe BTOPOJ raBbl Cuska-0ypKa, éeujdas KOypKa) OTyIeHbl B HEKOTOPBIX MepeBojax Ha GpaHITy3CKuit
¥ VICTIAHCKMIA SI3BIKU. [IepeBOIUMKY TIOCUMTAIN 3TO BO3MOXKHBIM, TaK KaK OHM He TIPeCTaB/ISIOT MHbopMalinn, Heoo-
XOJMMOI AJISI pa3BUTHMS CIOKeTa, ITO JKe IIPUCcKa3Ka.

3auMHaeTCsl pacckas Et voici que commencent ici De Ivan las aventuras

Ot IBaHOBBIX ITPOKA3, Les mille péripéties contaremos sin premuras.
U ot cuBKa, 1 OT 6ypKa, Qu’Ivan connut en ce monde Escucha con atencion,

U ot Bewiero koypka (Erchov, 2014, p. 51). Comienzo la narracién
(Ep1ios, 1960, c. 41). (Ershov, 2014, p. 51).

TeMm He MeHee B HEKOTODPLBIX IepeBoJax COXpPaHSAKTCA BC€ BK/IIIOUEHHbBIE B OpI/II‘I/IHaIIbeII‘/JI TEKCT IIOHATUA:

Commencons notre récit

Sur les belles espiegleries

D’Ivan, dont I’histoire est faite,

Comme du Cheval gris-brun, prophéte (Pycckue mostuueckue ckasku..., 2017, c. 39).

O6patumcs K nepeBony M. PacioBiieBa: 3auMH BTOPOJ IVIaBbl MPEICTABJIEH B BapMaHTe KYJIbTYPHOI ayUTIO3UU
Ha ¢paHIly3cKMe CKa3Ky (II0 BCeil BUIVMOCTY, IePeBOJUMK PELINI, YTO 3TO OyIeT MOHSITHee PpaHITy3CKUM UMTATENSIM).

3aunHaeTCcs pacckas

Ot VIBaHOBBIX ITPOKA3,

U oT cuBKa, 1 OT 6ypKa,

U ot Bemiero Koypka.

Ko3bl Ha Mope y1uiu;

Topsl tecom nopocinu;

KoHb ¢ 371aT011 y3461 CpBIBAJICS,
ITpsIMO K COJTHITY MOJTHUMAJICS;
Jlec cTosTUMit IIOT, HOTOJA,
C60Ky 061K TPO30BOJ;

XomuT 06J1aKk U CBepKaerT,
I'pom 10 He6y pacchITaer.

DTO mpucKa3Ka: MoXan,
Ckaska 6yzerT BIiepein.

Kaxk Ha Mope-OkusiHe

W Ha octpose bysHe

HoBbli1 rpo6 B jecy CTOUT,

B rpobe meBuiia JIEKNUT;
CosoBeit Haf, rPOOOM CBUIIIET;
YepHblii 3Bepb B IyOpaBe phIIET,
DTO MpuUcKasKa, a BOT —

De Jeannot et d’son Poulain
apprenez tous le destin...

Mais il faut que je reprenne

tout d’abord I’histoire ancienne
de la femme du biicheron.
Ouvrez donc les yeux tout ronds,
en méme temps que les oreilles,
pour entendre cette merveille!
Petit Poucet s’en va-t-au bois;
I’Ogre y est, ca va de soi!

Mais avant qu’le monstre bouge,
il s’enfuit, et Chaperon Rouge
qui passait comme par hasard,
le cacha dans son mouchoir...
Vous pensez que je divague?
Non, tout ¢a n’était que blagues!
Le récit va commencer.
Scaramouche, le Chat Botté,
poursuivait les rats sans cesse...
A nouveau, je le confesse,

le blaguais. J’en d’mande pardon

Ckaska uepenom noiaér (Epimos, 1960, c. 41). et j’commence pour tout de bon (Yerchov, 1935).

HecomMHeHHO, 04eHb BaKHO yAeSITh BHMMaHMe JIMYHOCTU ToaydaTes nepesoga (Msrkosa, 2019), ogHako 3TO
He TI03BOJISIET B TIOJHOI Mepe OXapaKTepu30BaTh HAIMOHAJbHOE M KYyJIbTypHOE CBOeoGpasue si3blka OpUTMHAsIa
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(ITmBoBapoBa, 2016). 3gech BaskeH He MPOCTO KyJAbTYPHbII KOHTEKCT, HO CaM «JIyX» OpUTMHa/Ia, KOTOPbI MepeBO/ -
UMK JJOJIKEH COXPaHUTh, ONMPAsICh HA IPUHLMII Ky/IbTYpHOI aganTtauuy (KacbimoBa, 2024).

@paHILy3CcKMe MO3THYeCcKye MepeBobl KOHLIOBKYM CKAa30YHOrO IPOM3BeAEeHUs] MMEIT CXoxue BapuaHThl (Pyc-
CKMe TI0O3TUYeCcKMe CKasKu..., 2017; Erchov, 2014; Yerchov, 1935). OmHako ecyiv B IlepeBofax Ha GpaHIy3CKUIA SI3bIK
cUTyauus nepefaHa 6113K0 K OPUIMHATBHOMY TEKCTY, TO B IIepeBojie Ha MCIAHCKUIL SI3BIK — Yepe3 JIpyroe oIca-
Hue: Las candelas las ven dobles — nbtom cmoJibKo, umo ceeuu 8 21a3ax 080simcsl.

Bo mBoplie ke up ropoii: En el palacio, entretanto,
BuHa np10TCSI TAaM peKoii; beben vino, beben tanto,
3a Iy60BbIMM CTOJIAMU que los principes y nobles
I[TpI0T 60SIpe CO KHA3bSIMU Las candelas las ven dobles
(Epmos, 1960, c. 125-126). (Ershov, 2014, p. 148).

B maHHOM KOHTeKCTe CMBIC/IOBas 3aMeHa nup 2opoti: Buna nvtomcs mam pekotl Ha Las candelas las ven dobles
He HapylaeT o6uit KOHTEKCT, CO3/1aBasi KAPTUHY, MOHATHYIO YATATEIO.

BocIipusiTiie TO3TMYECKOTO TEKCTa CTPOUTCS MHAUe, UeM BOCTIPUSATHE OGBIYHOTO COO6IeHMs. [T09TUUeCKMit TEKCT
SKMBET B TTepeceKaloIeMcsl Iojie MHOTMX CeMaHTUUECKUX CUCTEM, MHOTUX «SI3BIKOB», pMYeM MHGOPMAIUS O S3bIKe,
Ha KOTOPOM BeJIeTCSI COOOIIEeHME, PEKOHCTPYKIIMSI 3TOTO SI3bIKA CITYIIATEIeM, «00yUeHMe» CITYIIATeIss HOBOMY /ISl HETO
TUITY XyJI0’KeCTBEHHOI'O MOZEIMPOBaHMSI YaCTO COCTABJISIIOT OCHOBHYIO MHbopMaliuio Tekcra (Jlotmas, 2022, c. 166).
CMBICJT SI3BIKOBOI €IMHUIIBI CTAHOBUTCSI TIOHSATHBIM TOJBKO B TOM CJTy4ae, eC/IM TaHHbIN SI3bIKOBOM 3JIeMEHT COOT-
BETCTBYET KyJIbTYpPHOMY KOMITOHEHTY ¥ KOHTEKCTY, B KOTOPOM OH Mcronb3yeTcst (OBUMHHMKOBA, 2020). Tak, uMeHa
TIepCcoHaskeil B IepeBoax MpeICTaBIISIOT 3HAUNTEeIbHbIe pa3HoUTeHMsI. VIMSI T/IaBHOTO repos, MeaHa, Ha GpaHITy3cKOM
sI3bIKE€ B OCHOBHOM TIepefaloT TPaHCIMTepalyeit Uiy TpaHcKpumueii: [van (Pycckue TosTMUecKue cKaskiu..., 2017;
Le petit cheval bossu (bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe; Erchov, 2014), Vania (Erchov, 2014), To/nbKO
y M. PaciioBneBa Mean — Ivan vinu Jean, a Baws, Bawtowa, Mearywika — Jeannot (Yerchov, 1935). Hean-dypak — van le Bon-a-
rien (Erchov, 2014), Ivan I’Idiot (Pycckue 1mosTuyecKkue ckasku..., 2017). Bparbst MeaHa — [aHuio v Taspusio Jaiie BCEero
TaKKe repefarTcs: TpaHckpurmimeir — Danilo, Gavrilo (Erchov, 2014), Ho 31ech GpaHIM3MPOBaHHbIE BAPUAHTBI BCTpe-
vatoTcs vatie: Daniel, Gabriel (Pycckue Io3TUuecKue ckaski..., 2017; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe; Yerchov, 1935).

B mepeBojme Ha MCIIAHCKMIA SI3bIK MMEHA IIepCOHakeil COXpaHSIOTCS TpaHCKpuiiueii: Ivdn, Danilo, Gavrilo,
a HUean-dypak — Ivdn el tonto (Ershov, 2014).

VHTepecHO, UTO MEPCOHAX Yaps COXpaHSET CBOe 3ByUaHMe tsar B Mpo3amyeckux mepeckasax (Le petit cheval
bossu (bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe), HO B CTUXOTBOPHBIX II€PEBOJAX 3TO MOHSATHUE TIEPEIAETCS
yepes roi Ha dpaHiry3ckoMm s3bike (Erchov, 2014; Pycckue mosTuveckue ckasku..., 2017; Yerchov, 1935) u rey Ha uc-
nanckoM (Ershov, 2014).

OO6paieHus K 1aplo, epeJaHHble uepe3 CJI0BOCIOKeHMe (Yaps-omey, yaps-Hadexca), mibo otmyckaioTcs (Le petit
cheval bossu (bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe), 160 KaJabKUpPYyIOTCs — roi, 6 mon roi (Erchov, 2014),
Mon roi, mon roi-pére (Pycckue TO3TUUeCKIe CKasKu..., 2017). Tonbko B epeBome M. PacioBiieBa BcTpeyaeTcst crieludu-
yecku (ppaHiry3ckoe obpaiieHne K napio — sir (Yerchov, 1935). B ucrianckom nepesopie — mi Majestad, sefior (Ershov, 2014).

Takke OTMETUM, UTO MMEHA MHOTMX CKa30YHbBIX IIEPCOHAXKEe ¥ HaMMeHOBaHMs 00pa30BaHbI ITyTEM CJIOBOC/IOXKE-
Hust: KoHek-20p6yHOK, Jcap-nmuya, Llaps-Oesuya, pvi6a-xum v np. Takoii MpyeM 4acTo UCIOAb3YeTCS B PYCCKMUX CKa3-
Kax: mepem-mepemoK, 3alika-nonpwlzaiika, 1UcuuKa-cecmpuukd, a Takke U B IMTePaTyPHbIX aBTOPCKUX cKaskax: OzHe-
syuika-nockakyuika (baskoB). 3mech cJieyeT CKa3aTh, YTO CJI0BOOOPA30BaATENIbHAS CHCTEMA SI3bIKA (KOTOpast B ITPOIeC-
Ce OHTOTeHEe3a IMOCTEMEHHO BXOAUT B SI3IKOBOE CO3HAHME UejioBeKa U 6y1arofgapsi KOTOPOJi OH «UyBCTBYET» CMBICIIO-
BbI€ CBSI3Y CJIOB U JIETKO YCBaMBAeT HOBbIE JJIs1 ceBsI C7I0BA) TO3BOJISIET PYCCKOMY UMTATENI0 63 0COOBIX TPYIHOCTE
MOHMMAaThb VHAVMBUAYaTbHO-aBTOPCKME Heonornsmbl (MeukoBckas, 2004, c. 374). OgHako 3TO HMKOMM 06pasom
He 00JieryaeT Mmporiecc mepeBofa. B 60mbImMHCTBe CTyyaeB NOJ06GHbI ITPUMEM OTCYTCTBYET B IepeBoax Ha (paHIrys-
CKMI1 M CTIAHCKMIA SI3BIKM, TaK KaK Mog06HAast KOHCTPYKIVSI TpaMMaTUYECKM MM HECBOCTBEHHA.

Bropoii rinaBHbI iepcoHaX KoHek-20pOYHOK, [0p6YHOK-KOHEK, UepyuKa-20p6yHOK valie BCETo MMEeeT YCTONUMBbIi
BapuaHT repeBopa — Le petit Cheval bossu (PyccKue TIO3TMUYEeCKMe CKas3Ki..., 2017; Le petit cheval bossu (bilingue)...;
Le Petit Cheval Bossu. Conte russe; Erchov, 2014; Yerchov, 1935), B pegkux ciy4asix MOXKHO elile BCTpeTUTb le (petit)
poulain (Yerchov, 1935). JKap-nmuua, nmuya->Kap Jarie Bcero rnepeBoautcs Kak I’Olseau-de-feu (Pycckue mostudyeckme
CKasKMu..., 2017), I’Oiseau de feu (Le Petit Cheval Bossu. Conte russe; Erchov, 2014; Yerchov, 1935), HO B rTpo3anyeckom
repecKase MOKHO BCTpeTUTD orucanue ['oiseau a la plume merveilleuse (Le petit cheval bossu (bilingue)...).

B ucranckom BapuaHTe Konek-20p6yHok — El Caballito Jorobadito, B KoHTekcte — el portito, el portillo, a Xap-
nmuya - El pdjaro de fuego (Ershov, 2014).

Bosnblire Bcero BapMaHTOB (B KaXKIOM TepeBojie — CBOIT) MpeAcTaBisieT repcoHax Llaps-desuya — la Fille-reine (Pyc-
CKMe TIO3TUYECKME CKa3Ku..., 2017), Demoiselle-tsar (Le petit cheval bossu (bilingue)...), la Fille-tsar (Le Petit Cheval
Bossu. Conte russe), la Belle-princesse (Erchov, 2014), la (Princesse) Solaire (Yerchov, 1935). B ucriaHCKOM IIepeBOE 3TO
MIPOCTO UNna nifia ¢ pa3HbIMY SMUTETAMU — Una hina primorosa (bonita), B KoHlle ckasku — la princesa (Ershov, 2014).

Yydo-10do pvlba-kum, uydo-kum, Kum-4y0o B GOJIBIIMHCTBE IEPEeBONOB HA (PaHIy3CKMIi SI3bIK MMEET BapuaHT
la Baleine (Le Petit Cheval Bossu. Conte russe; Erchov, 2014; Yerchov, 1935), unorga BctpeuawoTcst La merveille,
Baleine-poisson, Baleine-poisson, la béte baleine (Pycckue mosTuueckme ckasku..., 2017). B ucrmaHckoM mepeBoje —
La ballena (Ershov, 2014).
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Takne ob6pa3oBaHus, KaK 2pad-cmouuya, mMope-okusiH, uydo-ozoxek, 3eneHs mym CI08HO KAMeHb-U3YMPYO, uy0o-
KHUM(KA, B nyme-00pox#Ky, TIepeBOASITCS TI0 KOHTeKCTY: la capitale (la ville), 'océan, beau feu original, Ce petit champ
D’émeraude, un petit livre, en route mu60 oryckaTcs. Takke ¥ B UCIIAHCKOM TiepeBoie — la capital, una luz prodigiosa,
un mar, un libro muy peregrino u 1p.

Oco6Yy10 CIIOKHOCTD B TIEpEBOJIE TIPEICTABISIOT «(OHOBbIe 3HaHMs». E. M. Bepemarus u B. T. Kocromapos (1990, c. 46)
CIIPaBeJIMBO OTMEYAIOT, UTO He CYIIECTBYET HY MOTHOM SKBUBAJIEHTHOCTH, HU TIOJTHOM 6€33KBUBAIEHTHOCTY JIEKCUYE-
CKuX (OHOB; AOIMYCTMMO TOBOPUTD JIUIIh O HEIIOTHOIKBUBAIEHTHOCTM (OHOB. IIpyMepoM 3TOMY MOTYT CITy>KUTb He-
CKOJIbKO LIMTAT PYCCKMX meceH B ckaske II. EpmoBa: M30 gceii dypayxoti mouu: «PacnpekpacHote 8bt ouu!» (1960, c. 10);
Hanesas zpomxo nechio: «Xooun monodey Ha Ilpectro» (1960, c. 14). B nposanueckux rnepesopax (Le petit cheval bossu
(bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe) 3Tu dbparmMeHTbl OTCYTCTBYIOT. HeT ux u B nepeBonie M. PacioBieBa
(Yerchov, 1935). B mpyrux nepeBogax GparMeHTbl 3TUX IEeCEH MPUCYTCTBYIOT, HO CBS3aHbI C pUGMUIECKUM PUCYHKOM:
Et sans arrét cet idiot clame L’air de: “Vos yeux m’ont ravi I’dme” (Erchov, 2014, p. 14); Tout en chantant cette chanson:
“Vania est un joyeux garcon!” (Erchov, 2014, p. 19). Unu nansl 6mske K opurunany: De toutes ses forces les plus bétes:
“Oh, vos beaux yeux!..” a tue-téte (Pycckue Mmo3TUYECKMe CKasKu..., 2017, c. 8); En chantant comme une casse-pierres:
“Un gars vient a la riviére...” (PyccKue Mo3TUYECKME CKa3KM..., 2017, c. 12).

VHTepeceH mepeBoJ epBOro ¢pparMeHTa Ha MCHIAHCKMIL SI3bIK: Fresco como una lechuga, cantaba “Soy de Kaluga”
(Ershov, 2014, p. 14), a BTOpOi1 GbparMeHT yke MaH 6e3 CBA3U C OPUTUHAIIOM: ...cantando a grito pelado, se fue a casa
por el prado (Ershov, 2014, p. 20).

Eciu ¢ dparmenTamu neceH o6iast nHGOpMAaIys B TEKCTe He HAPYIIAETCsI, TO ajTI03MsT HA MOHTO/IbCKOE Hallle-
CTBME JOCTATOYHO BaykKHA JIJIsI ClokeTa. Tak, B CO3HAHUM PYCCKOTO YMUTATE/IS Cpa3y BOZHMKAET OITYyCTONIMTETbHAS Kap-
TUHA Tipu cjioBax: CnosHo wén Mamati eotiHoti! (Epiios, 1960, c. 99). OgHako npocToit nepeBon, Comme si Mamai re-
vient! (Pycckue MmoaTuueckme CKasku..., 2017, c. 99) MokeT 6bITh HEMOHSITEH MHOCTPAHHOMY UMTATENIO (TaKoi acco-
LMAlUY HET B HAI[MOHATBHOM CO3HaHMM eBporeiiies). [I09ToMy B GOMbIIMHCTBE MMEPEBOIOB TaKasi ajlTl03MsT OTCYT-
cTByeT, a M. PacjioBiieB JaeT Apyryio oTchUiky: Tout comme si quelqu’Attila eut soudain passé par la (Yerchov, 1935).
B aTOM cityuae CMBIC/IOBBIE U CTeTHMUECKME (DYHKIIMM TEKCTA COXPAHSIOTCS COMIACHO MPUHLIMITY QYHKIMOHATIBHOTO
SKBMBAJIEHTA, Ia’Ke eC/IM 3TO TpeOyeT 0TXoAa OT opurMHaibHoit ¢popmsl (KackimoBa, 2024).

Heo6xonuMo Takke MIOMHUTD, UTO MPOU3BEJEHNE CO3IaBaTIOCh B OMPeeIEHHOM KylIbTYPHO-MCTOPUYECKOM KOH-
TEKCTe, ¥ HaI[MOHA/IbHBIN S3BbIK MIMEJI CBOM OCOOEHHOCTM Ha 3TOM 3Tarle cBoero pasButus (O6oneHckas, 1997, c. 1).
ITo3TOMY CIOKHBII 111 BRIOOpA 9KBMBAJIEHTOB (parMeHT MOMCKA epuid B TIOJBOJHOM LIAPCTBE B MIPO3aUYeCKUX TIe-
peBonax Boobie omyiieH (Le petit cheval bossu (bilingue)...; Le Petit Cheval Bossu. Conte russe).

Oco6y10 C/IOKHOCTh B Iepefavue Ha OPYroil sI3bIK MMeeT MOHSITHME «OYMHbIli 080paHuH». O6elllaHHas Harpaga —
Hazpaxcy mozo s uurom: Bydem dymrovim deopsHurom (Epiios, 1960, c. 103) — B pasHbIX ITlepeBOAax MpeCTaB/IeHa Io-
pasHomy: Aura un grade, une présence Au Conseil Supréme... (Pycckue mosTudeckue ckaski..., 2017, c. 103); Je promets
noble titre en cour (Erchov, 2014, p. 123). B mepeBoge M. PacioBneBa ato nousarue orcyrcryet (Yerchov, 1935). B uc-
TIaHCKOM TTepeBOe Peub MAET TOIbKO O Bo3HarpaskaeHnuu: Verd pagado su celo (Ershov, 2014, p. 122).

CaM mepcoHax epui B OPUTMHATIBHOM TEKCTE XapaKTepU3yeTcs Kak seuHas 2yasxka M kpuxkyH u 3abusaka (Epios, 1960)
U BbI3BIBAET IIPOOGJEMBI B TepeBofie, TakK Kak IMo-GpaHIy3cku epw — la grémille (kenckoro pona). Tem He MeHee
B OJTHOM TI€pPeBOJIe 3TO ObIIO coXpaHeHO: la grémille — toujours noceuse, Chahuteuse et querelleuse (Pycckue mosTude-
CKMe CKasku..., 2017), B Ipyrux — chenaHa 3aMeHa Ha aHajaor MYXKCKOro poxa — le goujon (meckapb) (Erchov, 2014;
Yerchov, 1935). AHaJIOTMYHO ¥ B MCITAHCKOM TT€pPeBO/ie 3aMeHa epua Ha rieckapsi — el gobio (Ershov, 2014).

[Tomo6GHbIE 3aMeHbI JIOTMYHBI, €C/IV MTePEBOJ, OTHOCUTCS K mpousBeaeHnio XIX Beka, KOTZa poJoBbie MPU3HAKA
HaKJIaAbIBAIVCh ¥ HA MPOQECCHOHATBHYIO AeSITEIbHOCTD, i Ha JIMYHOCTHBIE XapaKTepucTyKu. OTHAKO acCOIMaTHB-
HbI€ CBSI3U HE TMOAJEPKMUBAIOT TaKO aHANIOT, 1 eciu Polba-Kum BO BceX TepeBOJaX OCTAICS KEHCKOTO POJa, TO U IMO-
HSTHE epul CJIeIOBATI0 COXPAHUTbD.

3akoueHue

B pa6ore 6bUTM TPOAHAIM3UPOBAHBI ABA MPO3aMUYECKMUX MePEBOAA W TPU CTUXOTBOPHBIX MEPEBOAA IMOITUYECKON
ckasku I1. EpiioBa «<KoHeK-rop6yHOK» Ha (PpaHIly3CKMit I3bIK ¥ OOVH CTUMXOTBOPHbI MepeBOJ, CKa3K/ Ha MCITAaHCKMUit
SI3BIK IS BBISIBJIEHUSI CIIOCOOOB TMepesauy PYCCKUX SI3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX PeTnii CPeICTBAMU APYTUX SI3bIKOB.
B pe3ysnbTaTe peliieHust TOCTaBI€HHBIX 3a/1a4 6bLIN CIeTaHbl CIeAYIOIIVe BbIBOMbI.

Bo-mepBsbIx, IpY CpaBHEHUM TEKCTa MO3TUYecKoii ckasku I1. EpmoBa «<KoHeK-ropOyHOK» Ha PYCCKOM SI3BIKE U ee
TIepeBOIOB Ha JIPyTHe S3bIKYM ObUTM BBISIBJIEHBI pasHble MTOAXOMIbI B OTPasKeHUM MCTOPUUECKOTO KOHTEKCTa, (DOHOBBIX
3HAHUI U B TTO60PE SKBMBAJIEHTOB M aHAJIOTOB /IS TTepeauy TOi MIM MHON peainy PyCCKOi KylIbTypbl. ITO KacaeT-
Csl UMeH MepCoHaXKel, HaMMeHOBaHMI1 MeCT U MPeAMeTOB, UCTOPUUECKUX aJlTI03Uii U Tp.

Bo-BTOpbIX, B BapMaHTaX MMPO3anyeckux MepeBogoB MHoOrme (pparMeHThbl TEKCTA OMYIIEHbI MM U3MeHeHbl. CTu-
XOTBOPHbBIE TIepPeBOAbI O/IVKE K OPUTMHATY, HO M B HUMX ObUTM BBISIBJIEHBI OTCTYIUIEHMS OT afeKBaTHOM mepenaun He-
KOTOPBIX peanuii 1 GOHOBBIX 3HAHMI1. B cTuxoTBOpHOM IepeBoe M. PacioBieBa MHOTMe peaiuu 3aMeHEeHbI Ha pea-
s GPaHITy3CKOI KyIbTYPBHI.

B-TpeTbux, mpeAcTaBieHHbIe B aHA/IM3€e IKBUBAIEHTHI ¥ aHAJIOTY UCKAKAIOT B ITepeBOJe SI3bIKOBYIO KAPTUHY MU-
pa, He JjaBasi ITOJIHOTO IIpeiCTaBIeHMS O KyJAbTypPHOM IT0JIe OpUTMHAIA.

TakuM 06pa3om, MOHATHE 06 aJleKBaTHOM ITepeBOjie TaKOTO CIienu(pNIeckoro Mpou3BeIeHNs], Kak Mo3ThUecKast
CKa3Ka, JI0 CMX [Op He HAIllJI0 CBOETo pelieHus.
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B kauecTBe masbHENIIEro 1CcaeqoBaHms IIPeaoaraTcs Co3ganne IepeBogoB PYCCKMX MOITUUECKMX TIPOM3-
BeIeHMil Ha POMAaHCKMe SI3bIKM M aHAIM3 YK€ MMEIOLIMXCS C LIe/Ibl0 BhISIBJIEHMsI aJeKBaTHBIX IIPUEMOB Iepenaun
SI3BIKOBBIX ¥ KYJIbTYPHBIX peajInii.
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